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DAROVACÍ SMLOUVA DONATION AGREEMENT

uzavřená podle úst. § 2055 a naši. žák. č.

89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném
zněni

(dále jen "občanský zákoník")

concluded in accordance with Sec. 2055 et seq.
ofAct No. 89/2012 CoU., Ch-il Čade, as

amended

("Civil Code")

mezi následujícími stranami by and bef^veen

ČSL BEHRING s. f. o.

se sídlem na adrese Vyskočilova 1461/2a, 140
00 Praha 4 - Michle

IC: 24139769

DIČ: CZ24139769

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném

Městským soudem v Pta2e, pod sp. zn.C
182261

zastoupená: Ing. Jiřím Kašperkem,
Jednatelem CZ&SK

- dále jen "ČSL Behring" -

Název: Fakultní nemocnice Ostrava

adresa: 17. Ustopadu 1790/5, 708 52
Ostrava,Ceská Republika

IC: 00843989
DIČ: CZ00843989

zastoupený/á: MUDr. Jiří Havriant, MHA,
ředitelem FN Ostrava

- dále jen "příjemce daru" -
- hereinafter refetred to as "Beneficiary" -

ČSL Behring a příjemce daru budou dále ČSL Behring and Benefiaary wlU also be
označováni jednodive jako "strana" a referred hereinafter to mdividuaUy as a "Party"
společné jako "strany", and coUecdvelv as "Parties".

ČSL BEHRING s. t. o.

With its registered office at: Vyskočilova
1461/2a, 140 00 Prague 4 - Michle

Id. No. : 24139769

Tax Id. : No. : CZ24139769

Registered in the Commercial Register
maintained by tile Municipal Court in Prague,

under filé no. C 182261

Represented by: Ing. Jiň Kašperek, Generál
Manager CZ&SK

- hereinafter referred to as "ČSL Behring"

and

Name: University Hospital Ostrava
Address: 17. Ustopadu 1790/5, 708 52

Ostrava,Czech Republic
ID:00843989

Tax ID: CZ00843989

Represented by: MUDr. Jiří Havriant, MHA,
Execudve
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ÚVODNÍ USTANOVENÍ PREAMBLE

Příjemce daru Je Fakultní nemocnice Ostrava,

oddělení klinické imunologie a alergologie a je

odborníkem v oblasti alergologie a klinické

imunologie.

Společnost ČSL Behring je mezinárodní
farmaceutickou společností zabývající se

diagnostikováním a léčbou léčh-ými přípravky
odvozenými z krevní plazmy

a rekombinantními léčivými přípravky a

snažící se mimo jiné podporovat zdravotní

péči a výzkum finančními i nepeněžními

prostředky, a proto si přeje podpořit činnost

příjemce daru poskytnutím věcného daru (dále
jen "dar"). Příjemce daru usiluje o plnění výše

uvedených cílů. Podrobné údaje o finanční

podpoře jsou uvedeny v této Smlouvě.

l. PŘEDMĚT SMLOUVY

1. 1 Předmětem této darovací smlou\^T

(dále jen "Smlouva") je podpora

příjemce daru, jak je uvedena v účelu
daru níže. Tato Smlouva e uzavírána

na základě výslovné žádosd příjemce

daru, který požádal společnost ČSL

Behring o poskytnud dam, jak je

specifikován níže. Žádost o poskytnutí
tohoto daru troří Přflohu č. l této

Smlouvy. Účelem daru je následující:

(a) podpora příjemce daru

spočívající v zajištění dodání
souprav zdravotnických
prostředků určených k podání
léčivých přípravků

v předpokládané hodnotě

The Beaeficiar\' is Universit;- Hospital Ostrava,

Department of CUnical Immunology and
^-VUeřgology, and is an expert in the field of
alergology and clinical immunology.

ČSL Behring ís an internadonřd pharmaceudcal
company engaged in the area of diagnosis and
treatment of plasmaric and recombÍnant drugs,
and Ís committed to support healthcare and
research by, iníer alia^ financial support, and,
therefore wishes to support the acdvities of
Bene&ciary with a materiál gift ("Donation").

Beneficiary Ís cominitted to these objectives.

The details of the fmancial support are set forth

in this Agreement.

l. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. 1 Subject of this Donadon Agreement

("Agreenient") is the support of the
Beneficíar^ as outlined in the Donadon

Purposes below. This Agreement is

concluded on the basis of an express

request by the Beneficiary which has
requested ČSL Behring for the provision
of the donarion, as specified below. The

request for the Donadon represents

Annex No. l to the Agreenient. These

Donarion Purposes are the following:

a) support of the Beneficiary by ensuring
the deUvery of admÍnistradon kits of
medical devices with an esdmated value

of CZK 233 500 that wiU be ušed by

parients of the Beneflciary for the
administradon of the medicinal

prodttcrs Ín tlic ítninunology clÍnic.
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1.2

233 500 Kč, které budou ("Donation Purposes").
využity pacienty příjemce daru

v imunologické ambulanci.

("účel daru")

Příjemce daru je povinen dat (nebo 1. 2 The Beneficiary is obliged to retům the
jeho odpovídající část) vrátit, pokud Donarion (oř its corresponding part), if
nebude naplněn \-ýše uvedený ucel the above-menuoned Donarion Purposes
dal'u- are not fulfijled.

2. ZÁVAZKY PŘÍJEMCE DARU 2.

2.1

7.7

2.3

Příjemce daru se zavazuje, že dar 2.1
použije výhradně pro účely a činnosd

spojené s účelem dani uvedeným
v této Smlouvě. Příjemce daru se

zavazuje, že dar nepoužije pro
soukromé účely.

Příjemce daru se zavazuje při převzetí 2.2
daru podepsat předávací protokol, na
kterém bude alespoň datum převzetí
daru, odkaz na tuto smlouvu, na

základe které je dar poskytován,
idenrifikace konkrétního

zdravotnického zařízení, kterému je
dar poskytován, rozsah (tj. počet kusů

nebo jiné vhodné i'5'mezeni)
poskytnutého daru, celkoví hodnota

převzatého daru a podpis osoby
oprávněné dar převzít.

Příjemce daru se zavazuje, že bude

dodržovat veškeré platné právní
předpisy, jakož i pravidla, nařízem,
zísstdy edckého jednáni, obotové

standardy, směrnice, nařízení a vnitřní

předpisy příjemce daru.

2.3

OBLIGATIONS

BENEFICIARY

OF THE

Beneficiary undertakes to use the

Donadon exclusively for tasks and
acBviues m connectíon with the

Donatíon Purposes set forth in this

Agreement. Beneficiar)' undertakes not to

use the Donadon for any private
purposes.

Úpou receipt of the Donadon, the
Beneficiary undertakes to sign a handover

protocol stanng atleast the dáte ofreceipt
of the Donadon, a reference to this

Agreement under which the Donadon is

provided, idenufícadon of the parricular
medical facility to which the gift is
provided, scope (i. e. number ofpieces oř
other appropriate definidon) of the
provided Donarion, the total value ofthe

Donadon received and the signatuře of
the person authorized to accept the
Donatíon.

Beneficiary agrees chat it will comply with
aU applicable laws as well as rules,
regularions, codes of conduct,
professional standards, guideUnes,
direcrives and internal polides of
Beneficiary. In case of any conflict
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V případě jakéhokoliv rozporu mezi
touto Smlouvou a obecně záva?:nvini

právními předpisy nebo vnitrními

předpisy příjeínce daru bude příjemce

díiru povinen o tom neprodleně

informovat společnost ČSL Behring.

Příjemce daru se zdrží jakéhokoliv

jednání, které by bylo pova-žováno 2a

nezákonnou obchodní pra.xi týkající se

léčiv, nebo jakéhokoliv jednání

ne2akonně nabádajícího zdravotnické

odborníky, aby společnosd ČSL

Behring \rys\i vstříc nebo jí zajistili

zvýhodněné podiTiínky.

befween this Agreement and generally
bÍnding Íegal reguladons oř internal

polides of Benefidaq', Benefldary shall
be obliged to inform ČSL Behring thereof

immediately. Beneficiary shall refrain

from any and all behavior lhát shaU be

regarded as iUegaI commcrcial pracnce

concernÍng pharmaceutdcals oř any acdon

that UlegaUy incÍtes the healthcare

professionals to do favor oř ensure

advantage to ČSL Behring.

2. 4 Příjemce daru poskytne do dvanácti 2.4

(12) měsíců od poskytnutí daru zprávu,

ohledně pokroku dosaženého při

plnění účelu daru. Zpráva bude

vypracována písemně. Pokud příjemce

daru tuto po\dnnost nesplní ani po

upozornění 2e strany společnosti ČSL

Behring, zavazuje se vrátit dar nebo

jeho Část, u níž nedoložil čerpání,

společnosti ČSL Behring do patnácd

(15) dnů od tohoto upozornění.

Povinnost podle pn^ní věty tohoto

ustanovení končí uplynutím sedmi (7)

měsíců poté, co byl dar v;7čerpán.

2. 5 Příjemce daru zveřejní tuto Smlouvu 2.5

do pěti (5) pracovních dnů od jejího

podpisu oběma, smluvními stranami.

Příjemce daru nezveřejní informace,

které společnost ČSL Behring označila

jako obchodní tajemství ve smyslu §

504 občanského zákoníku. Příjemce

The Benefíciary sbalí provide ČSL

Behting with a report regarding the

progress achieved in fulfilling the

Donadon Purposes within twelve (12)
month since the Donadon had taken

pláce. The report sbalí be in wridng. If
Beneficiary fails to fulfill this duty even

after notice of ČSL Behring, Beneficiaq'

undertakes to retům the Donadon, oř its

part with respect to which Beneficiary has
failed to evidence its utiUzation, to ČSL

Behring within fifteen (l 5) days &om the
notice. ObUgadon under the first
sentence of this secdon terminates seven

(7) months after utilizadon of the
Donadon.

Beneficia.qr shaU publish this Agreement

in the agreement register within fíve (5)
working days síňce its sÍgning by both
pardes. Beneficiary shall not dÍsclose
during this publication any information

identified as trade secret in the meaning

of Secrion 504 of the Civil Coáe by ČSL
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3.

daru není oprávněn tuto Smlouvu

uveřejnit jiným xpůsobem bez

předchozího písemného souhlasu
společnosti ČSL Behring.

ZÁVAZKY SPOLEČNOSTI ČSL 3.

BEHRING

Behring. Beneficiar;' is not enuded to
publish this Agreement in any other
manner without prior written consent of

ČSL Behring.

OBLIGATIONS

BEHRING

OF ČSL

3. 1 Společnost ČSL Behring zajistí, že 3.1
bude dar poskytnut způsobem, který
odpovídá požadavkům příslušných
právních předpisů.

4.1

4.2

ČSL Behring ensures that the Donarion

u-iU be provided in the manner

compliant with the requirements of the
relevant legÍslation.

4. PROTIKORUPČNt USTANOVENÍ 4. ANTI-CORRUPTION

Strany budou při plnění svých závazků 4. l
z této Smloui7 jednat v souladu se

všeini přislušnými právními předpisy,
zejména prodkorupčaími předpisy
platnými v České repubUce, včetně
žák. c. 40/2009 Sb., trestní zákonik

(dále jen "trestní zákoník"),
občanského zákoníku a žák. c.

40/1995 Sb., o regulaci reklamy (dále
jen "zákon o regulaci reklamy"), jakož
i s veškerými dalšími příslušnými
edckými kodexy a jinými zásadami
jednání.

Dar je poskytován výhradně pro účel 4.2
uvedený v této Smlouvě. Poskytnutí
daru není spojeno se vznikem žádných
jiných práv nebo závazků stran,

2ejména s jakýmkoliv závazkem

předepisovat, vydávat, nakupovat,
objednávat či doporučovat produkty
společnosd ČSL Behring nebo
s rozhodnutím o jejich registraci či výši
úlirřid\-. Přífcmcc dřini \Ts]ovnť

In their performance of obUgadons
ansing aut of this Agreement, the

Pardes shall act in compliance with all

applicable legal regulanons, including,
without limitarion, anti-corrupdon rules
valid in the Czech Republic, including
Act No. 40/2009 CoU., Criminal Code

("Criminal Code"), Civil Code and Act

No. 40/1995 CoU., on Regulauon of
Adverusing ("Act on Regulation of
Adveftising"), as well as other laws and

other generally bindiag legal reguladons
and all relevant ethical and other

industq' codes of conduct.

The Donatíon is provided solely for the

purposes specified in this Agreement.
The provision of the Donadon is not

connected with the establishment ofany
other rights oř obligaaons of the Pardes,

in pardcular, with any obligadon to
prescribe, dispense, purchase, order oř
recommend the products of ČSL
Behring, oř decide upon their
rfSlstrntion oř amoiinl ol
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prohlašuje a zaručuje, že dar

poskytnuty společností ČSL Behring
na základe této Smlouv}'- nebude použit

k poskytnutí neoprávněných \*vhod
osobám oprávněným předepisovat a

vydávat produkty společnosti ČSL
Behring nebo poskytovat zdravotní

péči, bez ohledu na to, zda jsou takové

osoby členy organizace příjemce daru

či nikoliv, nebo jiným osobám

v rozporu s příslušnými ustanoveními

zákona o regulací reklamy,

ustanoveními na ochranu proti nekalé
soutěži nebo trestním zákoníkem.

4. 3 Příjemce daru v souvislosti s darem 4.3

posk}Ttnutým společností ČSL Behring

dle této Smlouv}r a v souvislostí

s jinými obchodními činnostmi

týkajícími se společnosti ČSL Behring

potvrzuje, že nezákonným způsobem

neposkytl, neposkytne nebo nepřislíbí
žádný dar, a. že ani neprovede,
nenabídne či se nexavá^e provést nebo

neschválí žádnou platbu či převod

čehokoliv cenného, ať již přímo či

nepřímo, (i) státnímu úředníkovi nebo
veřejnému činiteli, (ii) polidcké straně,
stranickému činiteli nebo kandidátovi

na veřejnou či politickou funkci, (ui)

jakékoliv osobě, pokud ví nebo má

důvod se domnívat, že celá taková

hodnotná věc nebo Její část bude

přímo či nepřímo nabídnuta, darována
nebo přislíbena jakékoliv osobě
uvedené v bodech (i) nebo (ti) výše,

nebo (iv) jakékoliv osobě ve vedoucí

funkci, členovi předstFivcnst\r^,

zřin-iestníinci, 7:tis tupci či

reimbursement. Beneficiar}' explicidy

represents and warrants that the
Donanon pronded by ČSL Behring
hereunder will not be ušed for ptoviding

unjust benefits to persons authorized to
prescribe and dispense products of ČSL
Behring oř provide healthcnre,
regardless of whether oř not such
persons are members of the
Beneficiary's oťganizadon, oř other

persons ín conflict with applicable
provÍsÍons of the Act on Regularion of
Advetrising, provisions for protecdon

agaÍnst unfair compeddon oř the
CrimÍnal Code.

In connecdon with the Donadon, which

ČSL Behring provides to Beneficiaqr

hereunder, and in connecdon with other

business activiúes rdating to ČSL

Behring, the Benefidaq' conňrms that it
has not, and will not, in an unauthorized

manner, provide oř promise to provide
and make, offer, oř agree řo make, oř

approve any payment oř transfer of
anything of value, whether directíy oř
indirectly, to (i) any public official ot
public agent, (ii) any polirical party, party
offidal oř candidate fot a public oř

polincal office, (iii) any person, if it
knows oř will háve a reason to believe

that the endre item of value oř its part

will be offered, donated oř promised,

direcdy oř indu-ecdy, to any of the
persons specified under (i) oř (ii) above,
oř (iv) any principál, ditector, employee,
representarive oř agent ofany exisdng oř
potenual client of ČSL Behring.
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5.

5.1

5.2

zprostředkovateli jakéhokoliv

stávajícího nebo potenciálního klienta

společnosti ČSL Behring.

OCHRANA OSOBNÍCH ÚDAJŮ 5. DATA PRIVACY

Strany berou na vědomí, ze každá 5.1

2 nich může v roli správce zpracovávat
osobni údaje fyz ických osob

\7stupujících na straně druhé strany
(zejména identifikační a kontaktní

údaje, údaje o provedených platbách a
záznamy komunikace) a případně
dalších osob zapojených na plnění této
Smlouvy jakožto subjektů údajů, a to
pro následující účely:

(a) uzavření a plném smluv se

smluvními partner/;

(b) vnitřní adimnistrauvní potřeby,
evidence a stadstika;

(c) ochrana majetku a osob

správce;

(d) ochrana práv a ptávnich

nároků správce;

(e) plněni 2ákonných povinností
správce.

Právními základy pro zpracování 5.2
osobních údajů dle \ryse uvedených

účelů jsou:

The Parries acknowledge that each of
them may, in the role of a controller,

process the petsonal data of nátura!

persons acttng on the other šidě (in
particular idenriflcarion and contact

infotmarion, payment details and

commurucadon records) and any other

persons iavolved in the performance of

this Agreement as data subjects , for the
following purposes:

(a) conclusion and performance of
contracts \\nth contractors;

(b) interna! admitiistcative purposes,
records and starisdcs,

(c) protection of assets and persons
ofthe contcoller;

(d) protectíon of the rights and
claims of the controller;

(e) (performance of the controlleťs

legal obUgadons.

(a) oprávněný zájem správce na

uzavření smluv a plnění
uzavřených smluv (pro účel dle
odst. 5. 1 písm. (a) \rýše);

(b) oprávněný zájem správce na
evidenci uzavřených smluv a
na n-orbL- srnriťtik a evidencí

The legal bases for processing personál
data according to the above purposes
are as foli ows:

a) the conttoUeťs legidmate interest in

concluding contracts and performing
the contracts (for the purpose referred
to in paragraph 5. 1 (a) above);

b) (b) the controUeťs legitímate interest in
registradon ofconcluded contracts and

in creřition ofrhc contrullcrs sradstics
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správce (pro účel dle odst 5.1

písm. (b) ^še), ochraně jeho

majetku, zaměstnanců a třetích

osob (pro účel dle odst. 5.1

písm. (c) výše), ochrané
právních nároků správce (pro

účel dle odst. 5. 1 písm. (d)

výše);

(c) pkiění právních povinností

správce, zejména z oblasti
daňové a účetní (pro účel dle

odst. 5. 1 (e) výše).

5. 3 Osobní údaje budou zpracovávány pro 5.3

účel dle odst. 5. 1 pÍsm. (a) výše po

dobu účinnosti Smlouvy, pro účely dle

odst, 5. 1 pÍsm. (b) až (e) výše po dobu
tutání promlčecí doby, včetně doby

pokrývající její případné stavení či

přerušení, typicky však ne déle než 16
let po ukončení účinnosd Smlouvy, a

pro účel dle odst. 5. 1 písm. (e) výše po

dobu plnění příslušných zákonných

povinnosti.

5. 4 Subjekty údajů jsou v případech 5.4
stanovených právními předpisy
oprávněny:

(a) požadovat přístup k osobním

údajům;

(b) požadovat opravu, doplněni či

výmaz osobních údajů;

(c) požadovat omezení zpracování

osobních údajů;

(d) požadovat vysvětlení

2pracování osobních údajů;

and records (for the purpose referred

to in paragraph 5. 1 (b) above),

protecrion of its assets, employees and
third pardes (for the purpose refened
to in paragraph 5. 1 (c) above),

protection ofcontroUers legal rights
(for the purpose according to

paragraph 5. 1 (d) above);

c) (c) fulňlknent of the controllers legal
obhgadons, especially in the area of tax
and accounting (for the purpose under
paragraph 5. 1 (e) above).

Personál data will be processed for the

purpose pursuant to paragraph 5. 1. (a)
above fot durarion of the effective

period of the Agreement, for the
purposes pursuant to paragrapg 5. 1 (b)
to (e) above for the duration of the
limitadon period, Íncluding any period
of suspensÍon oř interruption, but

typically not more than 16 years after the
terminarion of the Agreement, and for

the purpose ofparagraph 5. 1. (e) above
for the duration of the applicable legal

obligadons.

In cases stipulated by law, data subjects
are authorized to:

(a) request access to personál data;

(b) request the recdfication, addidon oř

erasure of personál data;

(c) require restricdons on the processing

of personál data;

(d) request an explanadon of the

processing of personál data;
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(e) vznést námitku prou

opracování osobních údajů;

(f) využít práva na přenositelnost
osobmch údajů; a

(g) využit pravá podat stížnost
prou zpracováni osobních

údajů k Úřadu pro ochranu
osobních údajů.

5. 5 Veškerá práva lze uplatnit 5.5
prostřednicnr ím kontaktů stran

uvedených v záhlaví Smlou^.

5.6

6.

6.1

Aniž by tím byla dotčena jiná
ustanovení tohoto článku, strany se

2avazuji chránit tovnéž veškeré osobní

údaje osob nespadajících do kategorií
specifikovaných v odst. 5. 1 výše, se
kterými se v rámci ^konu práv
a/nebo plnění povinnosd dle teto
Smlou\7 seznámí, a zavazuji se o
těchto osobních údajích zachovávat

mlčenlivost. V případě, že by při plněni
této SmlouiT melo docházet ke

zpracováni osobních údajů jednou

stranou jakožto zpracovatelem pro
druhou stranu jako správce, zavazují se
strany na žádost kterékoti z nich

uzavřít smlouvu o opracování
osobních údajů v podobě samostatné
smlouvy či doložky ve fotmě dodatku

k této Smlouvě, a to se všemi

náležitostmi vyžadovanými píávnímÍ
předpisy.

RŮZNÉ

5.6

(e) object to the processing of personál

data;

(f) exercise the right to portability of

personál data; and

(g) exerdse the right to filé a complaint

against thc processing of personál data

with the Office for Personál Data

Pro té c don.

AU rights can be exercised through the
contacts of the pardes menrioned in the

header of the Agreement.

Without prejudice to other provisions of
this Arricle, the Partíes also undertake to

protéct all personál data ofpersons not
falling within the categories speciňed in
paragraph 5. 1 above, which they
become aware ofin the exercise of their

rights and / oř performance of theit
obligadons under this Agreement, and
undertake to presen'e confidenrisility of
these personál data. In the event that the

processing of this Agreement should

result in the processing of personál data
by oné party as the processor for the
other party as the controller, the parues
undertake, at the request ofeither party,
to enter mto a personál data processing
agreement m the form of a separate
agreement oř clause to this Agreement,
with all the requisites required by law.

6. MISCELLANEOUS

Strany sjednávají, že jakékoliv potušení 7.1
či. 2, 3, 4, a 5 této Smlou\T bude

The Parbes agree that any breach of Sec.
2, 3, 4 and 5 of this Agreement shall be
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považováno za podstatné porušení

této Smlouva?-, a že v takovém případě
může kterákoliv ze stran okamžitě

odstoupit od této Smlouv)T písemným

oznámením zaslaným druhé straně,

nabývající účinností okamžikem

áoručení, a může požadovat vrácení

poskytnutého plnění, pokud je v dobré
víře přesvědčena, že druhá strana

porušila ustanovení či. 2, 3, 4 a 5, a to

aniž by taková strana byla povinna

poskytnout druhé straně náhradu

hmotné škody nebo nehmotné úJiny

nebo JÍ poskytnout jakékoliv

odškodnění či uhradit jiné náklady

vzniklé výhradně v důsledku takového

odsotupení od Smlou\ry.

6.2 Tato Smlouva obsahuje úplnou 7.2
dohodu mezi oběnaa stranami. Tato

Sirdouva. může být podepsána

elektronickým podpisem. Nelze ji

měnit ústně, ale pouze písemnou

dohodou podepsanou oběma

stranami. Za písemnou dohodu se

přitom považuje rovněž dohoda
podepsaná elektronickým podpisem.

6. 3 Tato Smlouva představuje celou 7.3
dohodu mezi stranami otíedně

předmětu této Snilcův}7 a nahrazuje

všechny předchozí dohody, ať už

písemné nebo ústní.

6. 4 Všechna ustanovení této Smlouv}r sou 7.4

samostatná a oddělitelná, a pokud by

byla kterákoliv z nich z jakéhokoliv

důvodu shledána neplatnými nebo

nevynutitelnými, zůstanou platná a

considered as a materiál breach of this

Agreement and, in such a case, either
Party may immediately withdraw from
this Agreement by a written notice
delivered to the other Pstty effective as

of the time of delivenT and request

retuming of the provided performance,
if it is convinced in good faÍth that the

provisions of Sec. 2, 3, 4 and 5 háve
been breached by the other Party,

without such Party being obUgflted to

compensate materiál oř immaterial
detriment to the other Party oř provide

any indemnificauon to it ot pay other

costs soldy in consequence of such
withdrawal from this Agreement.

This Agreement comprises the full
agreement between the contracting

Pardes. This Agreement may be signed
by electťonic sÍgnatiire. It cannot be
changed orally, but only by a written

agreement sÍgned by both pardes. An
agreement signed by electronic signatuře
is also considered to be a written

agreement.

This Agreement represents the entire

agreement between the parties
concerning the subject matter of thís
Agreement and replaces íill prior
agreements, written oř oral.

AU of the provisions of this Agreement
are distinct and severable, and if any

provisions should, for any reason, be
hdd to be invalid Ot unenforceable, then

the vňhd and enforceable provisions
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^7"udtelná ustanovení této Smlouiy
v plné platnosti a účinnosti.

hereof sbalí conrinue in fuU force and

effect.

6. 5 Tato Smlouva bude ijkládána 7.5
v souladu s ptávním řadem České

republiky, bez ohledu na principy
kolizních norem. Jakýkoliv spor mezi
společností ČSL Behring a příjemcem
daru iTplývající z této Smlouvy nebo
vzniklý v souvislosti s ní bude

postoupen výhradní jurisdikci

příslušných soudů v České republice.

6. 6 Strany sjednávají, ze úst. § 557 7.6
občanského zákoníku se při výkladu
této Smlouvy neuplatní.

6. 7 Tato Sinlouva je uzavřena ve dvou 7.7

vyhotoveních, z nichž každá strana

obdrží po jednom \'yhotovení.

This Agreement shall be construed

under and governed by the laws of the

Czech Republic without regard to
conSÍct of laws prindples. Any dispute
arising from oř in any way related to this

Agreement between ČSL Behring and
the Beneficiary sbalí be referred to the

exclusive jurisdicdon of the competent
courts in the Czech RepubUc.

The Parues agree that the provisions of
Secdon 557 of the Civil Code sbalí not

apply to the interpretation of this
Agreement.

This Agreement is made in t\vo

counterpaits, with each Party receiving
oné counterpart.

. \/ r

J lu Digitallysigned
raze / Prague d "./tt3n-tíÍ;, '218?.Í, ?"^^^In Ostrava dne/on _. _. 2023

Dáte:Kašper
ek'

2023^)5^)4

l [ yí Digitálně podepsal
MUDr. JiHHai/rlant
Datum: 2023. 06. 14
1&22:21-+02TO:'

CSLP-hri>';"T. q.. (;(;..
. Jiří Kasp -rek. Generál Manager

CZ&SK +02'00'

Benefíciaty

MUDr. Jiří Havtlant, MHA,
ředitelem FN Ostrava

V/In Praze / PfifeiantHiI^n 
__,

Díď.tS!teS9"ed
byPharmDr.

Daniela Garbe

Garbe
. ovin.
ínng s. í. o.

Gdovin

J2atfi-2Q23.05.03
11:55:50+02'00'

PharmDt. Daniela Garbe Gdovin,

Medical Manager
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Příloha č. l: Žádost o poskytnuti daru / Annex l: Request foi donation

OocuSign EnvelOpe ID 458DFA9E-53F&4349-A014-02999A899018

ČSL BEHRINC s.r.O.
se sídlem na adrese Vyskočilova 1461/Za, 140 00 Praha 4 - Michle
IČO 24139769

DIČ CZ2A139769

zaosaná v obchodn. m rejstříku vedeném Méstskym soude-n v Praze, odďl C, vložka 182261

FORMULÁŘ ŽÁDOSTI O POSKYTNUTI DARU

Obchodní" subjakt / nirv iadafl*: Fakultní nemocnice Ostrava

Sfdlo žadatele:
fuiice, č.p.. obec/mésfo, PSČ)

Kontaktní osoba (emaii/ielefon):

17. listopadu 17'X)/5, 708 52 Ostrava. Česká
Republika

IČO, DIČ tadatele: IČO; IXIIM3989. DIČ: CZ00843989

Číslo bankovního účtu / banka žadafle:
větně IBAN, SWIFT

Typ daru:
(peněžní/nepeněžní, v případe
nepeněžního daru přesná specifikace daru)

nepenííni

Souprav' iidntvotnickvch prostředku pro aplikaci
lcčt\Tch přípravku v rámci imunologickc
ambulance dle požadavku xatlatclc. Doiiavky
průběžné čile potřeb oddclcní. Níže \7ČisIena
přcdpd kládaná částka na l rok.

Částka / hodnota daru:
(včetně DPH)

23351K) Ke

Učil díru:
Epresná specifikace využiti daru;

ť)ar bude ̂ -užíván pru pacivnt}' xadatclc

Předpokládaný termín plnénf: Průběžné dle potřeb 07/23-06/24

Jméno a pozice osob^ oprávnéných/é
podepsat žádost a darovací amtouvu za
iadafli:

l MrDr. Jinllavrlanr. MIIA.
t

Rcdirel f;N Ostrava

Datum žádosti:

'^^4^-2_;.
Podpis a'razítko žadatel*:

rrApr-20?T

FAKULTNÍ f<E",Ci TRAVA
KLINIKA tťř. -. /. T OGII

!/. fisiofiaou )/tití 'i' a-řofitbo

w-w-wy  °%-Apr-io23
PAIA^CÍA ^<U^L. č^tfMA.

itílAl4('t>^;41. ^....,....,.,

Daniela Garbc Gduvin

Níedical Manaperf:7ASK

DocuSignnt by;

Jiň fcAyuzt
. Uir/!:!:t1'Tlllu1

Jiří Kasperck
GťiieraJ Manapcr C;Č&SK

OocuSianM By:

 

<rť>>tttt
^iW^Y:f:.W^( l-........

[.ll>rBaUek
Finaiiciai f-f^d C/ASK
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